


 

  
 

 
 สวัสดีผู้อ่านทุกท่านค่ะ “ของฝากจากศูนย์ภาษา” ฉบับนี้ ได้เดินทางมาถึงฉบับที่ 52 เป็นที่เรียบร้อยแล้ว แน่นอนว่า
ภายในฉบับนี้ยังคงครบรส เรื่องราวของภาษาและวัฒนธรรมต่างชาติไว้อีกเช่นเคย ไม่ว่าจะเป็นค าศัพท์ ค าสแลง หรือประโยคที่
นา่สนใจในสถานการณต์า่ง ๆ รวมไปถงึสาระทา้ยปกทีม่กีารน าเสนอเรือ่งราวของวฒันธรรมอาหารทีน่า่สนใจอีกดว้ย หวงัวา่จะถกูใจ
ผู้อ่านไม่มากก็น้อยนะคะ 
 ศนูยภ์าษาขอขอบคณุผูเ้ขยีนทกุทา่นทีน่ าเรือ่งราวด ี ๆ มาแบง่ปนั และขอใหผู้อ่้านทกุทา่นสนกุไปกบัความรูต้า่ง ๆ ที่ได้รับใน
จุลสารฉบับนี้ โอกาสหน้าจะมีอะไรมาฝาก อย่าลืมติดตามกันต่อไปนะคะ  
 
         ผู้ช่วยศาสตราจารย์นพรัตน์ ปัญญาดิลกพงศ์  
              ผู้อ านวยการศูนย์ภาษา 

วัตถุประสงค ์
 เพ่ือประชาสัมพันธ์และเผยแพร่ความรู้ด้านภาษาและวัฒนธรรมให้กับนักศึกษา บุคลากรของมหาวิทยาลัยและสังคม 
ที่ปรึกษากองบรรณาธกิาร 
 ผศ.ดร.ยุวลักษณ์ เวชวิทยาขลัง  (รักษาราชการแทนอธิการบดี) 
 อาจารย์สุทธิชัย ฉายเพชรากร  (รองอธิการบดี) 
บรรณาธิการ 
 ผศ.นพรัตน์ ปัญญาดิลกพงศ์  (ผู้อ านวยการศูนย์ภาษา) 
กองบรรณาธิการ 
 อาจารย์วิลดา  ศรีทองกุล   นางสาวนพวรรณ บุญตวง  นายศิริชัย สุรงค์เลิศ   
 นายธนาวิทย์ คูณหา   นายศุภพล เกิดแสง  นายสุนธวัฒน์ นรดี  
ภาพจากปก 
 united states of america. (2562). [ออนไลน]์. สบืคน้จาก: https://www.freepik.com/free-vector/grunge-style-
  american-flag-background_893044.htm  [เข้าถึงข้อมูล 14 พฤษภาคม 2562]. 
พิมพ์ที่ 
 ห้างหุ้นส่วนจ ากัด พิมพ์ทันใจ (ส านักงานใหญ่) 1053/20 ถนนเอกชัย แขวงคลองบางบอน เขตบางบอน 
 กรุงเทพมหานคร 10150 โทร. 02-4154944-5 Fax. 02-4154946 

 
 
 

 
 

 1 สแลงที่นิยมใช้มากท่ีสุด จาก 10 รัฐในสหรัฐอเมริกา  
  (Most commonly used American slang word from 10 U.S. states) 
 4 ค าศัพท์คล้ายกับความหมายที่ไม่คล้าย 
 6  COLORS 
 8 ค าถามยอดฮิต เพื่อใช้สัมภาษณ์งานเป็นภาษาอังกฤษ 
  (Job Interview Questions) 



 

...ของฝากจากศูนย์ภาษา...หน้า 1... 

 

 เปน็ทีรู่ก้นัดวีา่ชาวอเมรกินันัน้ภมูใิจในความหลากหลายทางวฒันธรรมในประเทศบา้นเกดิของตนเองเปน็อยา่งมาก และการหลอมรวม
ความหลากหลายนี้ก็ก่อให้เกิดความแตกต่างทางภาษาถิ่น (dialect) ของชาวอเมริกันที่อาศัยอยู่ในรัฐต่าง ๆ ในสหรัฐอเมริกา ไม่ว่า
จะเป็นเรื่องของส าเนียงหรือค าศัพท์ที่ใช้ แต่ส าหรับบทความในฉบับนี้ ผู้เขียนจะขอพูดถึงแค่สแลงหรือส านวนเท่านั้น 
 สแลงเป็นส านวนหรือค าศัพท์ที่เข้าใจและใช้กันในคนเฉพาะกลุ่มเท่านั้น ดังนั้นการใช้สแลงที่ใช้ในพ้ืนที่หนึ่ง ณ พ้ืนที่อ่ืน  
อาจจะท าให้เกิดความสับสนหรือสื่อสารกันไม่รู้เรื่องได้ หากเรารู้ความหมายของสแลงที่ถูกใช้กันอย่างแพร่หลายในแต่ละพ้ืนที่ก็
น่าจะเป็นประโยชน์ไม่มากก็น้อย บทความฉบับนี้ ผู้เขียนจึงขอเขียนถึงสแลงที่ชาวอเมริกันนิยมใช้กันใน 10 รัฐ ในสหรัฐอเมริกา 
ซึ่งบริษัทผลิตเกมส์ PlayNJ ได้ท าการส ารวจไว้ ดังนี้ 
 

1. “Hot minute” จาก Alabama 
 สแลงนี้ไม่มีอะไรเกี่ยวข้องกับอุณหภูมิ แต่ชาวอลาบาม่าใช้กล่าวถึงช่วงเวลาที่มีความเนิ่นนาน เช่น 

“It’s been a hot minute since we last saw you.” 
“มันนานมากแล้วนะตั้งแต่เราเจอคุณเม่ือครั้งก่อน” 

 

2. “Snowbird” จาก Arizona 
  ชาวอริโซน่าใช้สแลงนี้เพื่อพูดถึงนักท่องเที่ยวที่หนีหนาวมาจากภูมิภาคอ่ืน ๆ ทางตอนเหนือ เช่น 

“This community is popular among snowbirds who stay only for the winter.” 
“ชุมชนแห่งนี้เป็นที่นิยมในบรรดากลุ่มนักท่องเที่ยวที่หนีหนาวมาและมาพักอยู่แค่ช่วงฤดูหนาวเท่านั้น” 

โดย นพรัตน์ ปัญญาดิลกพงศ์ อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาอังกฤษธุรกจิ  

ภาพที่ 1 



 

...หน้า 2...ของฝากจากศูนย์ภาษา... 

3. “Bomb” จาก California 
  ส าหรับชาวแคลิฟอร์เนีย สแลงนี้ใช้อธิบายว่าบางสิ่งบางอย่างมันยอดเยี่ยม หรือเจ๋งนั่นเอง เช่น 

“That party was the bomb!” 
“ปาร์ตี้นั่นเจ๋งไปเลย” 

 

4. “Gaper” จาก Colorado 
 เนื่องจากภูมิศาสตร์ภายในรัฐโคโลราโดนั้นเต็มไปด้วยภูเขา กิจกรรมยอดฮิตในช่วงฤดูหนาวที่มีปกคลุมไปทั่วก็หนีไม่พ้นสกี 
ดังนั้น ชาวโคโลราโดจึงมีสแลงเฉพาะส าหรับกิจกรรมประเภทนี้มากมาย ค าว่า “Gaper” นี้ ใช้เพ่ือเรียกบรรดามือใหม่หัดสเก็ต 
เช่น 

“I’m sure he’s a gaper.  Look at his jeans, gap and brightly colored clothes.” 
ฉันมั่นใจว่าเข้าต้องเป็นมือใหม่หัดสเก็ตแน่ ๆ ดูกางเกงยีนส์ หมวก แล้วก็เสื้อผ้าสีฉูดฉาดที่เขาใส่ซิ” 

 

5. “Baggin’ Up” จาก Delaware 
  เปน็สแลงทีใ่ชใ้นเวลาทีม่คีนเลน่มขุตลก หรอืท าอะไรเปิน่ ๆ ทีท่ าใหเ้ราหวัเราะอยา่งหนกัจนแทบจะเจบ็สขีา้งเลยทเีดยีว เชน่ 

“That guy was walking down the street and ran into a pole, and we started baggin’ up” 
“ตอนที่ผู้ชายคนนั้นเดินลงมาตามถนน เขาก็เดินชนเสา แล้วเราก็หัวเราะกันหนักเลย”  

 

6. “Shark Bait” จาก Hawaii 
 ชาวฮาวายใช้สแลงนี้เรียกเหล่านักท่องเที่ยวที่ตัวขาวซีดมาก ๆ มากจนกระท่ังน่าจะสามารถใช้เป็นเหยื่อล่อฉลามได้ เพราะ
ค าว่า ‘bait’ แปลว่าเหยื่อ นั่นเอง เช่น 

“We don’t hang out in this part of town too often in the summer, 
as it gets overwhelmed with shark bait this time of year.” 

เราไม่ค่อยมาเตร็ดเตร่แถวนี้มากนักในช่วงฤดูร้อน 
เพราะว่าในช่วงนั้นของปี ที่นี่จะเต็มไปด้วยนักท่องเที่ยวตัวซีดๆ เต็มไปหมด” 

 

7. “Get Er Dun” จาก Maine 
 เป็นวลีที่ชาวเมนใช้เพื่อพูดกระตุ้นให้อีกฝ่ายรู้สึกฮึกเหิมหรือกล้าที่จะออกไปท าอะไรที่อีกฝ่ายตั้งใจไว้ให้ส าเร็จ ความหมาย
คล้ายกับค าว่า “เอาซ”ิ หรือ “เอาเลย” เช่น 
  Wife:  “Larry!  I’m going to go live at my mom’s and I’m taking the kids with me.” 

    “แลรี่ ฉันจะไปอยู่บ้านแม่แล้วฉันจะเอาเด็กๆ ไปกับฉันด้วย” 
  Husband: “Get er dun!” 

    “เอาเลย” 
 

8. “It’s brick” จาก Massachusetts 
 ชาวแมสซาชูเซทส์ใช้อธิบายสิ่งของหรืออากาศที่เย็นมาก ๆ เช่น 

“It’s brick outside today, I’m going to have to put on my thermals.” 
“วันนี้ข้างนอกอากาศหนาวมาก ฉันจะต้องใส่ชั้นในพิเศษที่ให้ความอบอุ่นแล้วล่ะ” 

 

9. “Fixin’” จาก Mississippi 
 สแลงค านี้ออกเสียงคล้ายกับค าว่า ‘fixing’ ที่แปลว่าการซ่อม อย่างไรก็ตาม ชาวมิสสิสซิบปี้กลับให้ความหมายสแลงนี้ว่า
มีความหมายคล้ายกับค าว่า ‘about’ ที่แปลว่าก าลังจะ เช่น  

“I’m fixin’ to cook dinner.” 
“ฉันก าลังจะท าอาหารเย็น” 



 

...ของฝากจากศูนย์ภาษา...หน้า 3... 

10. “Put out” จาก Missouri 
 ชาวมิสซูรี่ใช้สแลงนี้เมื่อพวกเขารู้สึกขุ่นเคือง โกรธ โมโห หรือร าคาญกับสถานการณ์บางอย่าง เช่น  

“He seemed a bit put out at not having been invited to the party.” 
เขารู้สึกขุ่นเคืองเพราะไม่ได้รับเชิญให้ไปร่วมงานปาร์ตี้ด้วย 
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 ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่มีค าศัพท์เยอะแยะมากมายหลากหลายพันค าให้เลือกใช้ บางคนก็สามารถหยิบไปใช้ได้ถูกต้อง  
แต่บางคนก็แยกแยะไม่ออกว่าจะสามารถน าค าศัพท์เหล่านี้ไปใช้ได้อย่างไร ซึ่งค าศัพท์บางค าก็จะมีลักษณะคล้ายกัน ไม่ว่าจะเป็น
การเขียน หรือการออกเสียง แต่หารู้ไม่ว่า อันที่จริงแล้วมันมีความหมายต่างกัน โดยในวันนี้เราจะพาไปรู้จักกับค าศัพท์เหล่านั้นกัน 
ดังนี้ 
 
 Through อ่านว่า “ตรู” หากใช้ในฐานะค าบุพบท (prep.) จะมีความหมายว่า ทะลุผ่าน ผ่าน โดยตลอด ตั้งแต่ต้นจนจบ 
แต่ถ้าหากใช้ในฐานะค าคุณศัพท์ (Adj.) จะมีความหมายว่า อย่างละเอียด เสร็จสมบูรณ์ ยกตัวอย่างเช่น 
 
 
 

 
 
 

 
 Though อ่านว่า “โด” ใช้ได้ทั้งในฐานะท าสันธาน (Conj.) และค าวิเศษณ์ (Adv.) มีความหมายว่า แม้ว่า ถึงแม้วา่ 
อย่างไรก็ตาม มีความหมายเหมือนกับ although กับ even though และดูเป็นทางการมากกว่าค าว่า but ยกตัวอย่างเช่น 
 
 
 
 
 
 
 Thought อ่านว่า “ต๊อท” เป็นค ากริยา (V.) มีความหมายว่า นึก คิด ไตร่ตรอง เป็นชอ่งที่สองของค าว่า think แต่เรา
สามารถใช้ในฐานะค านาม (N.) ได้เช่นกัน ซึ่งจะมีความหมายว่า ความคิด แนวคิด การไตร่ตรอง 
 
 
 
 
 

 
 Thorough อ่านว่า “โตโร” ท าหน้าที่เป็นค าคุณศัพท์ (Adj.) มีความหมายว่า ตลอด ทั่วถึง ถ้วนถี่ ละเอียดลออ สมบูรณ์ 
 
 
 
 
 

...หน้า 4...ของฝากจากศูนย์ภาษา... 

โดย นายศุภพล เกิดแสง นักศึกษาสาขาภาษาองักฤษธุรกิจ 

He has talent to see through every lies. 
ฮี แฮส แทเล้นท์ ทู ซี ตรู เอวรี่ ลายส ์

เขามีความสามารถท่ีจะมองทะลทุุกค าโกหก 

I think sea is the best attractions though mountain makes me feel refresh. 
ไอ ติ้งค์ ซี อิส เดอะ เบสท์ แอทแทรคเชิ่น โด เมาท์เท่น เมคส์ มี ฟีล รีเฟรช 

ฉันคิดว่าทะเลคือสถานที่ท่องเที่ยวที่ดีที่สุดถึงแม้ว่าภูเขาจะท าให้ฉันรู้สึกมีชีวิตชีวา 

Do you have any thought to resolve this trouble? 

ดู ยู แฮฟ เอนี่ ต๊อท ทู รีซอล์ฟ ดิส ทรับเบิ้ล 

คุณมีความคิดส าหรับการแก้ไขปัญหานี้หรือไม่ 

He is very thorough about every detail. 
ฮี อิส เวรี่ โตโร อะเบ้าท์ เอวรี่ ดีเทล 

เขาเป็นคนที่ละเอียดลออในทุกรายละเอียด 



 

...ของฝากจากศูนย์ภาษา...หน้า 5... 

 Throughout อ่านว่า “ตรูเอาท”์ หากใช้ในฐานะค าวิเศษณ์ (Adv.) จะมีความหมายว่า ตลอดทั้งหมด โดยตลอด แต่หาก
ใช้ในฐานะค าบุพบท (Prep.) จะมีความหมายว่า โดยทั่ว ทุกขณะ 
 
 
 
 
 
 
 Tough อ่านว่า “ทัฟ” ท าหน้าที่เป็นค าคุณศัพท์ (Adj.) มีความหมายว่า แข็งแกร่ง ทนทาน เหนียว ยาก ก้าวร้าว 
 
 
 
 
 
 

 ค าศพัทท์ีก่ลา่วมาขา้งตน้นี ้ เปน็เพียงสว่นหนึง่ทีผู่เ้ขยีนหยบิยกขึน้มา เพ่ือแสดงใหเ้หน็ถงึความคลา้ย และความตา่ง ซึง่หาก
มองดูเผิน ๆ โดยไม่สังเกต เราอาจเห็นว่าเป็นค าศัพท์ค าเดียวกัน แต่หากมองดูดี ๆ ก็จะเห็นว่ามีเพียงอักษรบางตัวเท่านั้นที่ต่างกัน 
ทั้งยังมีความต่างในเรื่องของการออกเสียงและความหมายอีกด้วย ดังนั้น เวลาที่เราจะใช้ค าศัพท์ไหน จึงจ าเป็นอย่างยิ่งที่จะต้อง
มองดูให้ดี เพื่อให้เกิดความถูกต้องในการใช้งาน 
 
อ้างอิง 
ภาษาอังกฤษดอทคอม. (2562). through, though, thought มันยังไงกันแน่ สามค านี้??. [ออนไลน์]. สืบค้นจาก: http://
 www.pasaangkit.com/through-though-thought-มันยังไงกันแน่-สามค า/ [เข้าถึงข้อมูล 16 มกราคม 2562]. 
LIT School – Khon Kaen. (2560). through, though, thought, thorough, throughout, tough. [ออนไลน์] สืบค้น
 จาก: https://th-th.facebook.com/LitSchoolKhonkaen/posts/through-though-thought-thorough-througho 
 ut-tough-ค าพวกนี้ท าไมมันหน้าตาคล้ายๆ-กัน/1427821710596808/ [เข้าถึงข้อมูล 16 มกราคม 2562]. 
Shorteng. (2562). ท าความเข้าใจ THROUGH , THOROUGH, THOUGH, THOUGHT. [ออนไลน์]. สืบค้นจาก: https://
 www.shorteng.com/ท าความเข้าใจ-through-thorough-though-thought/ [เข้าถึงข้อมูล 23 มกราคม 2562] 
 

 

This hell will continue throughout the day. 
ดิส เฮล วิล คอนทินิว ตรูเอาท์ เดอะ เดย์ 

นรกนี้จะด าเนินไปตลอดทั้งวัน 

He was so tough than we can beat him down. 
ฮี วอส โซ ทัฟ แดน วี แคน บีท ฮิม ดาวน์ 

เขาแข็งแกร่งเกินกว่าที่เราจะล้มเขาได้ 
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โดย นายสุนธวัฒน์ นรดี นักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษธุรกิจ 

 
 
 
 
 
 สวัสดีผู้อ่านทุกท่าน คงจะเคยเรียนค าศัพท์เก่ียวกับสีต่าง ๆ ในภาษาอังกฤษกันมาบ้างแล้วใช่หรือไม่ แต่นอกเหนือจาก
ภาษาอังกฤษแล้วยังมีภาษาอ่ืน ๆ ที่น่าสนใจเกี่ยวกับสีอีกด้วย ลองมาดูกันว่าค าศัพท์เกี่ยวกับสีในภาษาอ่ืน ๆ เรียกว่าอย่างไรบ้าง 
มาดูกันเลย 

 

ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ภาษาญี่ปุ่น ภาษาเกาหลี ฝรั่งเศส ไทย 

purple 

(เพอเพิล) 
紫色 

(จื่อ เซ่อ) 
むらさき 

(มุ ระ ซะ ค)ิ 
보라색 

(โพ รา เซก) 
Violet 

(ฟี โอ เล) 
สีม่วง 

blue 

(บลู) 
蓝色 

(หลาน เซ่อ) 
あお 

(อะ โอะ ) 
파란색 

(พา รัน เซก) 
Indigo 

(แอง ดิโ ก) 
สีน้ าเงิน 

white  
(ไวท)์ 

白色 

(ไป๋เ ซ่อ) 
しろ 

(ชิ โระ) 
하얀색/흰색 

(ฮา ยาน เซก/ฮิน เซก) 
Blanc 

(บล๊องก์) 
สีขาว 

brown  
(บราวน์) 

棕色 

(จง เซ่อ) 
ちゃいろ 

(ฉะ อิ โระ) 
갈색 

(คัล เซก) 
Marron 
(มาร์ คง) 

สีน้ าตาล 

orange 

(ออเร้นจ์) 
橙色 

(เฉิง เซ่อ) 
オレンジ 

(ออ เร้น จิ) 
오렌지색 

(โอ เรน จี เซก) 
Orange 

(ออ คอง เชอะ) 
สีส้ม 

red 

(เรด) 
红色 

(หง เซ่อ) 
あか 

(อะ คะ) 
빨간색 

(ปัล กัน เซก) 
Rouge 

(คูช เชอะ) 
สีแดง 

green 

(กรีน) 
绿色 

(ลวี่ เซ่อ) 
みどりいろ 

(มิ โดะ ริ อิ โระ) 
초록색/녹색 

(โช รก เซก/หนก เซก) 
Vert 
(แวร์) 

สีเขียว 

yellow 

(เยลโล่) 
黄色 

(หวง เซ่อ) 
きいろ 

(คิ อิ โระ ) 
노랑색 

(โน รัง เซก) 
Jaune 

(โชน) 
สีเหลือง 

black 

(แบล็ค) 
黑色 

(เฮย เซ่อ) 
くろ 

(คุ โระ) 

검정색/까만색 

(คอม จอง เซก/ 
กา มัน เซก) 

Noir 
(นัวร์) 

สีด า 

pink 

(พิงค)์ 
粉红色  
(เฝิ่น หง เซ่อ) 

ももいろ 

(โมะ โมะ อิ โระ) 
분홍색 

(บุน ฮง เซก) 
Rose 

(โคส เซอะ) 
สีชมพู 

gray 

(เกรย)์ 
灰色 

(ฮุย เซ่อ) 
はいいろ 

(ไฮ อิ โระ) 
회색 

(ฮวี เซก) 
Gris 

(กร)ี 
สีเทา 
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อ้างอิง 
ภาษาเกาหลีหรรษา By ยุนนา . (2017). สีต่าง ๆ ในภาษาเกาหลี. [ออนไลน์]. สืบค้นจาก: https://www.facebook.com/7981 
 77817009000/posts/ [เข้าถึงข้อมูล 23 มกราคม 2019]. 
เรียนจีน ญี่ปุ่น Chin & Jap+. (2019). อิโระ Iro 色 สีต่าง ๆ ในภาษาญี่ปุ่น. [ออนไลน์]. สืบค้นจาก: https://th-th.facebook. 
 com/asianstuddy/posts/ [เข้าถึงข้อมูล 23 มกราคม 2019]. 
สถาบันสอนภาษา Acknowledge. [2019]. บทที่ 4 ค าศัพท์เกี่ยวกับสี. [ออนไลน์]. สืบค้นจาก: https://www.acknowledge-
 centre.com/เรียนภาษาฝรั่งเศส-บท-4/ [เข้าถึงข้อมูล 23 มกราคม 2019]. 
Kamonrat Chaiyakhan. (2019). สีในภาษาจีน. [ออนไลน์]. สืบค้นจาก: https://sites.google.com/site/kamonratchaiyakh 
 an/hna-raek/si-phasa-cin [เข้าถึงข้อมูล 20 มกราคม 2019]. 
Teacher. (2013). สีภาษาอังกฤษ [Colors] ค าศัพท์ช่ือสีต่าง ๆ ที่นักเรียนต้องรู้. [ออนไลน์]. สืบค้นจาก: https://ภาษาอังกฤษ
 ออนไลน์.com/ค าศัพท์สีต่างๆ-colors-ภาษาอังกฤษ-พร้อมค าอ่าน-ค าแปล/ [เข้าถึงข้อมูล 20 มกราคม 2019]. 
 

 



 

...หน้า 8...ของฝากจากศูนย์ภาษา... 

 

 
 

 
 ในอดีตการสมัครเข้าท างานในแต่ละสถานที่อาจดูเป็นเรื่องง่าย เพราะไม่ต้องมีขั้นตอนอะไรมาก บางแห่งแค่เขียนจดหมาย
สมัครงานเอาไว้ ไม่ก่ีวันทางบริษัทก็โทรเรียกให้ไปพูดคุยเพ่ือเข้าท างานได้เลย แต่ส าหรับปัจจุบันนี้ ทั้งบริษัท และตัวบุคคล มีการ
แขง่ขนัทีส่งูขึน้ เพ่ือใหก้ารท างานเกดิประโยชนแ์ละประสทิธภิาพสงูสดุ จงึตอ้งมกีารคดัเลอืกผูเ้ขา้ท างานทีม่คีวามสามารถอยา่งแทจ้ริง 
โดยมกีารสมัภาษณง์านเบือ้ตน้ กอ่นทีจ่ะรบัเขา้ท างาน เพ่ือใหท้ราบถงึคณุสมบตั ิความรูค้วามสามารถของบคุคลนัน้ ๆ โดยในบางครั้ง
ก็ไม่อาจสัมภาษณ์งานเพียงแค่ภาษาไทยได้อย่างเดียว หากแต่ต้องสัมภาษณ์เป็นภาษาอังกฤษ ซึ่งเป็นภาษาสากลด้วยเช่นกัน ดังนั้น 
เราจะมาดูตัวอย่างกันว่า ค าถามในการสัมภาษณ์งานเป็นภาษาอังกฤษ ที่เราสามารถพบเจอได้ มีอะไรบ้าง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 Tell me about yourself (ส านวนที่ใช้ในการเกริ่นน าเพ่ือแนะน าตัวเอง) 
 

1. Good morning/afternoon. My name is _____ and I want to thank you for this opportunity. 
2. Hello! My name is _____ and it’s a pleasure for me to be here. 
3. Good morning/afternoon. I’m _____ and I want to thank you for taking me into consideration for 

this position. 
4. Good morning/afternoon. My name is _____ and I’m here because I think I have the profile 

you’re looking for. 
 
 Why should we hire you? (ท าไมต้องจ้างคุณเข้าท างาน) 
 

1. I think I’m the right choice for this job because I know how to solve the problem. (วิธีการแก้ปัญหา) 
2. My ability to multitask (ความสามารถในการท างานได้หลากหลายในเวลาเดียวกัน) will allow me to do 

this easily. 
3. I’m very good at organization (การจัดการ การบริหาร) and that’s why I think I’ll be able to handle 

this position. 
 
 What is your greatest strength? (จุดแข็งที่เด่นที่สุดของคุณคืออะไร) 
 

1. I enjoy interacting with people and helping them solve problems, both on the phone and also 
via e-mail or electronic chatting and messaging. (จุดแข็งในการเป็นนักแก้ปัญหา) 

2. I pride myself on my leadership skills, something I was taught in my five years as a non-
commissioned officer in the Unites States Marin Corps. As in combat, leadership in project              
management is necessary to keep project teams moving forward in the right direction. (จุดแข็ง            
ในการเป็นผู้น า) 

โดย วิลดา  ศรีทองกุล อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาอังกฤษธุรกจิ  
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 What are your career goals? (อะไรคือเป้าหมายในการท างานของคุณ) 
 

 One of my goals is to continue developing my writing skills. I want to help brands become world
-class publishers. In addition, I’ve been raising my hand for more public speaking assignment, 
since I know that written and verbal communication skills often work together. I would love to 
apply this skills  set to establish your company as a thought leader in the industry. (ส าหรับการ
สมัครงานที่เกี่ยวกับงานประชาสัมพันธ์) 

 
 ที่กล่าวมานี้เป็นเพียงตัวอย่างเล็กน้อยท่ีสามารถพบเจอได้ในการสัมภาษณ์งาน ซึ่งแต่ละตัวอย่าง จะมีวิธีการตอบค าถามที่
แตกต่างกันออกไปตามแต่สถานการณ์นั้น ๆ  
 
อ้างอิง 
Live-English.net. (2018). 30 Useful Sentences for a Job Interview in English. [Online]. Available from: 
 https ://www.live-english.net/30-useful-sentences-job-interview-english/ [accessed 13 May 2019]. 
Susan P. Joyce. (2019). Job Interview Question: What's Your Greatest Strength?(Plus Sample Answers & 
 100+ Possible Strengths!). [Online]. Available from: https://www.job-hunt.org/job_interviews/answerin 
 g-strength-question.shtml [accessed 13 May 2019]. 
Indeed. (2019). Interview Question: "What Are Your Future Goals?". [Online]. Available from: https://www. 
 indeed.com/career-advice/interviewing/interview-question-what-are-your-future-goals [accessed 13 May 2019]. 
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 แกงโฮะ คอือะไร ? หลายคนอาจเคยไดย้นิมาบา้งแลว้วา่มนัคอือะไร 
แกงโฮะ คือ อาหารทางภาคเหนือชนิดหนึ่งของคนไทย เป็นเมนูดั้งเดิมของ
ท้องถิ่น โดนน าเอาแกงที่กินเหลือในแต่ละมื้ออาหารมาผัดรวมกันในกระทะ โดย
จะมสีว่นผสมของแกงฮังเลลงไปดว้ย ทัง้ยงัใสห่นอ่ไมด้อง หรอืหนอ่ไมส้ม้ทีค่นทาง
ภาคเหนือเรียกกัน จากนั้นก็น ามาผัดรวมกันจนแห้ง สามารถรับประทานคู่กับ  
ข้าวสวยหรือข้าวเหนียวร้อน ๆ ได้เลย  
 สันนิษฐานว่า “แกงโฮะ” บ้านเรานี้ ได้รับอิทธิพลแรกเริ่มมาจาก
แกงฮังเลในพม่า และแกงฮังเลในสิบสองปันนา  โดยค าว่า “ฮังเล” ในภาษาพมา่
จะเรยีกวา่ “ฮนิเล” ซึง่ค าวา่ “ฮนิ” แปลวา่ “แกง” สว่นค าวา่ “เล” แปลวา่ “เนือ้สตัว์” ท าใหเ้ราสนันษิฐานเบือ้งตน้ไดว้า่ แกงฮังเล
ในภาคเหนือบ้านเรานั้น อาจได้รับอิทธิพลมาจากพม่าก็เป็นได้ ส่วนแกงฮังเลทางสิบสองปันนานั้น จะนิยมใส่พวกผัก มะเขือ  
หน่อไม้ดอง ท าให้หน้าตาของแกงฮังเลในบ้านเขา จึงคล้ายกับแกงโฮะในบ้านเรานั้นเอง โดยทางสิบสองปันนา จะเรียกว่า “แกง
ฮังเลเชียงแสน” ซึ่งทางสิบสองปันนานั้นก็ได้รับเอาอิทธิพลของอาหารชนิดนี้มาจากชาวโยนกเชียงแสนอีกทีเมื่อครั้งที่โยนกได้ขยาย
อาณาเขตไปยังเมืองบริวารโดยรอบ 

 ชาวโยนกเชียงแสนเห็นว่า แกงฮังเล มีน้ ามันเยอะ เนื่องจากมี
ส่วนผสมของเนื้อสัตว์ อาจไม่คุ้นชิน เมื่อรับประทานแล้วมันดูเลี่ยน ๆ 
ชาวโยนกเชยีงแสนจงึไดน้ ามาดดัแปลง โดยการใสผ่กั มะเขอื และหนอ่ไมด้อง
ลงไป เพ่ือตดัความเลีย่น ท าใหเ้กดิเปน็ “แกงฮงัเลเชยีงแสนขึน้” จากนั้น
ก็แพร่หลายไปยัง เมืองเชียงรุ้ง สิบสองปันนา และอาณาจักรน่านเจ้า ซึ่ง
เป็นบ้านพ่ีเมืองน้องในขณะนั้น จนเมื่อเวลาล่วงเลยไปมาถึงอาณาจักร
ล้านนา แกงฮังเลเชียงแสน ก็มีวิวัฒนาการมากขึ้นเรื่อย ๆ โดยน าเอาแกง
เหลือ ๆ ทั้งหลายที่อยู่ในมื้ออาหารนั้น ๆ ลงมาผัดรวมกันในกระทะ 
จนกลายเป็น “แกงโฮะ” เฉกเช่นปัจจุบันนี้เอง โดยในปัจจุบันนี้ได้เพ่ิม
สว่นผสมอ่ืน ๆ เขา้ไปดว้ย เชน่ วุน้เสน้ ถัว่ฝกัยาว จิน้สม้ (แหนม) หมทูอด 
ผัดถั่วฝักยาว ผัดมะเขือ ผัดหน่อไม้ ผัดกะหล่ า เป็นต้น ทั้งนี้ข้ึนอยู่กับ
ความนิยมของแต่ละครอบครัว 

 จะเหน็ไดว้า่ “แกงโฮะ” เปน็อาหารทีม่คีวามหลากหลายทางวฒันธรรม ตัง้แตอ่ดตีจนถงึปจัจบุนั ซึง่มกีารรบัเอาวฒันธรรม
จากหลายท้องถิ่นเข้ามา และในที่สุดก็กลายเป็นแกงโฮะที่มีเอกลักษณ์ประจ าท้องถิ่นของภาคเหนือในประเทศไทย 
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